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MAẞNAHME ZUR DIREKTVERGABE  

GEMÄẞ ART. 26 ABSATZ 1 BUCHST. 

B) LG Nr. 16/2015 

 PROVVEDIMENTO DI AFFIDAMENTO 

DIRETTO AI SENSI DELL’ART. 26 

COMMA 1 LETT. B) LP 16/2015 

GEGENSTAND: 
Direktvergabe der Dienstleistung Faszikelent-
sorgung  

 OGGETTO: 
Affidamento diretto del servizio di smaltimento 
colli 

   
Vorausgesetzt, dass die Notwendigkeit besteht, die 
Vergabe der gegenständlichen Dienstleistung vor-
zunehmen; 

 Premesso che si rende necessario provvedere 
all’affidamento del servizio di cui all’oggetto;  

   
Es wurde entschieden, gemäß Art. 26 Absatz 1 
Buchst. b) LG Nr. 16/2015 vorzunehmen; 

 Ritenuto di procedere ai sensi dell’art. 26 comma 
1 lett. b) LP 16/2015; 

   
Es wird festgehalten, dass keine Kosten für die 
Durchführung des Sicherheitsplans bestehen; 

 Rilevato che non sussistono oneri per l’attuazione 
del piano di sicurezza; 

   
Präzisiert, dass die wesentlichen Vertragsklauseln 
im vereinfachten Bericht und im Muster des Beauf-
tragungsschreibens enthalten sind. 

 Precisato che le clausole negoziali essenziali sono 
contenute nella relazione tecnica semplificata che 
forma parte integrante del presente provvedimento 
e nello schema della lettera d’incarico. 

   

Nach Einsichtnahme in: 

- LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur „Rege-
lung des Verwaltungsverfahrens“, 

- GvD Nr. 36/2023 und entsprechende An-
hänge, 

- DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, 

- GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6. 

 Visti: 

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di “Di-
sciplina del procedimento amministrativo”  

- Il D.Lgs. n. 36/2023 e rispettivi Allegati; 

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445; 

- il D.Lgs. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, 
comma 6. 

   
Nach Einsichtnahme in die Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 10 i.g.F. wird gemäß Art. 26 Abs. 5 LG 
16/2015 das Nichtvorliegen eines eindeutigen 
grenzüberschreitenden Interesses angenommen, 
da es sich um eine Vergabe von Dienstleistungen 
mit einem geschätzten Wert unter 140.000,00 
Euro handelt. 

 Vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., si pre-
sume l’assenza di un interesse transfrontaliero 
certo, ai sensi dell’art. 26 comma 5 LP 16/2015, 
trattandosi di appalto di servizi di importo inferiore 
a Euro 140.000,00. 
 

   
Angesichts der Tatsache, dass:  Dato atto che: 
   
eine Markterhebung mit folgenden Wirtschaftsteil-
nehmer durchgeführt wurde; 

 è stata svolta una indagine di mercato con in se-
guenti operatori economici: 

   
1. Ad acta S.r.l. 
2. Eurogest S.r.l. 
3. Ge.Ko. Genossenschaftskonsortium 

dass ausschließlich folgende Wirtschaftsteilneh-
mern geantwortet haben: Ad Acta S.r.l. und Ge.Ko 
Genossenschaftskonsortium; 

 1. Ad Acta S.r.l. 
2. Eurogest S.r.l. 
3. Consorzio cooperative sociali Ge.Ko 

e solo Ad Acta S.r.l. e il Consorzio cooperative so-
ciali Ge.Ko. hanno fornito riscontro; 
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der Wirtschaftsteilnehmer Ge.Ko Genossen-
schaftskonsortium ausgewählt wurde, da sein 
Kostenvoranschlag für die von der Vergabestelle 
verfolgten Ziele als angemessen und geeignet er-
achtet wird; 

 è stato scelto l’operatore economico Consorzio 
cooperative sociali Ge.Ko. in quanto il preventivo 
risulta congruo ed adeguato alle finalità perseguite 
dalla stazione appaltante; 

   
die Lieferung den Mindestumweltkriterien (MUK) 
und/oder sozialen Kriterien gemäß Art. 57, Abs. 2, 
GvD Nr. 36/2023 und gemäß MD des Ministers für 
die ökologische Übergang vom 23.06.2022 für die 
Vergabe der kommunalen Abfallsammel- und -
transportleistung veröffentlicht im Amtsblatt vom 
05.08.2022 Nr. 182 unterliegt; 

 il servizio è soggetto a criteri ambientali minimi 
(CAM) e/o criteri sociali, in vigore ai sensi dell’art. 
57, comma 2, d.lgs. 36/2023, e ai sensi del d.m. 
del Ministro della Transizione ecologica dd. 
23.06.2022 per l’affidamento del servizio di rac-
colta e trasporto di rifiuti urbani, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale dd. 05.08.2022 n. 182; 

   
die gegenständliche Dienstleistung durch eigene 
Haushaltsmittel finanziert wird; 

 il servizio oggetto del presente provvedimento è 
finanziato con mezzi propri di bilancio; 

   
der beauftragte Wirtschaftsnehmer erklärt hat, 
den folgenden nationalen und territorialen Tarif-
vertrag, anzuwenden: Kollektivvertrag für die Ar-
beitnehmer der Genossenschaften im Sozial-, 
Gesundheits-, Bildungs- und Arbeitsintegrations-
bereich,  

 l’operatore economico affidatario ha indicato il se-
guente contratto collettivo nazionale e territoriale 
che è stato dichiarato equivalente: CCNL per le la-
voratrici e i lavoratori delle cooperative del settore 
sociosanitario assistenziale educativo e di inseri-
mento lavorativo;  

   
Die angegebenen Arbeitskosten als angemessen 
und geeignet für die ordnungsgemäße Durchfüh-
rung der Leistungen angesehen wurden; 

 i costi della manodopera indicati sono stati consi-
derati dal RUP congrui ed adeguati al corretto 
svolgimento delle prestazioni; 

   

die voraussichtliche Ausgabe unter 140.000 Euro 
liegt und somit nicht im Dreijahresprogramm der 
Beschaffungen von Gütern und Dienstleistungen 
enthalten ist. 

 la spesa presunta è inferiore a 140.000 euro e che 
quindi la stessa non è contenuta nel programma 
triennale degli acquisti. 

   
Nachdem die Sichtvermerke der Verantwortlichen 
der betroffenen Organisationseinheiten eingeholt 
wurden, welche integrierenden Bestandteil des 
vorliegenden Dokumentes bilden:  

 Acquisiti altresì i visti di regolarità e conformità dei 
responsabili delle unità organizzative coinvolte, 
che fanno parte integrante del presente docu-
mento: 

   
Verwaltungsrechtlichen Sichtvermerk 

Dott.ssa Julia Ploner 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 

 Visto di conformità amministrativa 
Dott.ssa Julia Ploner 

(sottoscritto con firma digitale) 
   

   
Angesichts all dieser Tatsache  Tutto ciò considerato 
   

WIRD ERACHTET, DASS   SI RITIENE 
   
- die gegenständliche Dienstleistung aus den 

zuvor genannten Gründen an den Wirtschafts-
teilnehmer Ge.Ko Genossenschaftskonsortium 
(MwSt. Nr. 02758180216 mit Rechtssitz in 
39100-Bozen, Louis Braille Straße Nr. 4 für ei-
nen maximalen Gesamtpreis von € 1.040,00 
(ohne MwSt.) mit einer Gesamtlaufzeit vom 30 
Tagen ab Antrag des Auftraggebers vergeben 
werden kann. 

 - di affidare, per le motivazioni espresse in pre-
messa, il servizio in oggetto all’operatore eco-
nomico Consorzio cooperative sociali Ge.Ko  
(P.iva 02758180216), sede legale in via Louis 
Braille n. 4, CAP 39100, città Bolzano (PROV. 
BZ), per un costo complessivo massimo pari 
ad  € 1.040,00 (oltre IVA), per una durata com-
plessiva di 30 giorni dalla richiesta del commit-
tente. 

   



 

 

keine Sicherheit vorzusehen ist, da es sich um 
eine Direktvergabe mit einem Betrag von weni-
ger als 40.000 Euro gemäß von Art. 36 Absatz 
1 letzter Satz LG Nr. 16/2015 handelt; 

 - di non prevedere alcuna garanzia, trattandosi 
di affidamento diretto di importo inferiore a 
40.000 euro ai sensi dell’ultimo periodo dell’art. 
36 comma 1 LP 16/2015; 

   
- der Vertrag gemäß Art. 18 GvD Nr. 36/2023 im 

Wege des Briefverkehrs abzuschließen ist;  
 - di stabilire che il contratto sarà stipulato me-

diante scambio di corrispondenza, ai sensi 
dell’art. 18 d.lgs 36/2023; 

   
- der Entwurf des Auftragsschreibens, auf wel-

chen Bezug genommen wird, welcher integrie-
renden Bestandteil dieser Maßnahme darstellt 
und welcher die Vertragsbedingungen und -
klauseln des mit dem Auftragnehmer abzu-
schließenden Vertrags enthält, genehmigt 
wird; 

 - di approvare lo schema della lettera d’incarico, 
al quale si rinvia per relationem, che costituisce 
parte integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del con-
tratto che verrà stipulato con la ditta affidataria; 

 

   
- darauf hingewiesen wird, dass der Auftragneh-

mer nicht der Kontrolle der Teilnahmeanforde-
rungen vor Vertragsabschluss unterliegt, da 
die Vergabestellen, welche die Vergabe von 
Bauleistungs-, Dienstleistungs- und Lieferauf-
trägen bis zu einem Ausschreibungsbetrag von 
150.000 Euro über elektronische Instrumente 
wahrnehmen, diese Kontrollen gemäß Art. 32 
Abs. 1 LG Nr. 16/2015 i.g.F, nicht durchführen 
müssen; 

 - di dare atto che l’affidatario non è soggetto a 
verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in applica-
zione dell’art. 32, comma 1 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 
utilizzano gli strumenti elettronici, per gli affida-
menti di lavori, servizi e forniture fino a 150.000 
euro, sono esonerate da tale verifica; 

   
- die vorliegende Maßnahme zur allgemeinen 

Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Ge-
sellschaft unter „Transparente Gesellschat“ mit 
dem Link https://www.bandi-altoadige.it/a-
wards/list-public und dem Link https://dati.anti-
corruzione.it/superset/dashboard/appalti/?nati
ve_fil-
ters_key=XpqbngjkXJ7wgd%20f6laMJ0oQIy2
wvSJxTlrE-
eXx0OLIGH3j8RJLOZ3HjDRonPAB9 zu veröf-
fentlichen ist und und das Ergebnis im 
Informationsportal für öffentliche Aufträge im 
Abschnitt "Ergebnis" veröffentlicht wird. 

 - di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa Società 
nella sezione “Società trasparente” insieme al 
link al portale https://www.bandi-altoa-
dige.it/awards/list-public   ed al link alla BDNCP 
https://dati.anticorruzione.it/superset/da-
shboard/appalti/?native_filters_key=Xpqbng-
jkXJ7wgd%20f6laMJ0oQIy2wvSJxTlrEeXx0O
LIGH3j8RJLOZ3HjDRonPAB9, ai fini della ge-
nerale conoscenza e che l’esito venga pubbli-
cato sul Sistema Informativo Contratti Pubblici 
nella sezione “esito”. 

   
- gegen diese Maßnahme innerhalb von 30 Ta-

gen vor dem Regionalen Verwaltungsgericht 
Bozen Rekurs eingereicht werden kann.  

 - contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - Se-
zione Autonoma di Bolzano. 

   

Bozen, am 12.05.2025  Bolzano, lì 12/05/2025 

 

   
 

 
Der einzige Projektverantwortliche (EPV) / Il Responsabile unico del progetto (RUP) 

Dott. / Paolo Gazzotti  
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Der Generaldirektor / Il Direttore generale 
auch für den buchhalterischen Sichtvermerk / anche per il visto di regolarità contabile 

Dott. Marco Balduzzo 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 


